
No hay 
información 

disponible en 
los idiomas que 
la gente habla 
y y entiende

El idioma no se 
tiene en cuenta 

en los 
presupuestos y 
la planificación

El idioma no 
se tiene en 

cuenta en la 
contratación 
del personal

El personal de 
trabajo local 
traduce sin 

formación ni 
apoyo

Los hablantes de 
idiomas 

marginales no 
pueden denunciar 
abusos o falta de 

ayuda

Programas no 
diseñados para 

hablantes de 
idiomas 

marginados

Las personas 
afectadas carecen 

de acceso a 
información crítica

Mala calidad de 
los datos debido 

a las barreras 
lingüísticas en la 
recolección de 

datos

El personal de 
trabajo local no 
habla todos los 
idiomas de las 

personas 
afectadas

El porqué se debe recolectar datos sobre los idiomas de las personas 
afectadas por la crisis

Se supone que los 
idiomas oficiales y 

predominantes 
son suficientes

Los programas 
no llegan a 
hablantes 

vulnerables de 
idiomas 

marginados

Persisten los 
abusos y la falta 

de ayuda



Para suplir la falta de datos 
humanitarios sobre el idioma añada 4 
preguntas sencillas a las evaluaciones 
de necesidades multisectoriales:

¿Cuál es el idioma principal que usas en 
casa?

¿En qué idioma prefieres recibir información 
escrita?

¿En qué idioma prefieres recibir información 
oral o en señas?

¿Cómo prefieres recibir la información (boca 
a boca, radio, TV, cartel, folleto, llamada 
telefónica, SMS, etc.)?

Para más información sobre el impacto de la 
falta de datos lingüísticos en la acción 
humanitaria, visite 
translatorswithoutborders.org o póngase en 
contacto con 
info@translatorswithoutorders.org




